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This poem is addressed — as is Idyll 11 — to Theocritus’ friend Nicias, and
recounts the story of Hylas being taken by the nymphs and Heracles’ madness
at losing him. Until Apollonius’ Argonautica and this poem the story had been a
fairly obscure incident in the Argonauts’ story. Since the two poets were contem-
poraries scholars still debate who influenced whom.

The meter is the hexameter and the dialect is bucolic doric. The first time a
Doric peculiarity arises I make a special note of it, but do not again if it occurs
in nearby lines. I'll let vocabulary notes handle explaining simple phonetic alter-
ations (see Ovntdg/Ovatdg in line 4).

For these notes I have drawn on Richard L. Hunter’s Theocritus. A Selection,
Cambridge: CUP, 1999 (Greek and Latin Classics); R.J. Cholmeley’s notes available
at Perseus; and even the Scholia in Theocritum vetera.

ovX auiv tov "Epwta uévorg £tey’, wg édokeDeC,
Nikia, @tivi T00T0 Oe@V oK TEKVOV EYEVTOr
oUX aUiV T& KAAX TPETOLG KAAX paivetal NUey,

“his work is licensed under the Creative Commons Attribution-ShareAlike License. To view a
copy of this license, visit http: //creativecommons.org/licenses/by-sa/2.5/.

'&uiv = fipiv, dative of person benefited, “not for us.” “Epws wTos 6 Eros. poévos m
ov alone, only; agreeing with auiv. TikTw Ti§w ETexov beget, father; conceive; the subject of the
verb is unspecified, but named indirectly in 1.2 @tivi Beidv, “some god.” s as. éSokeUpes =
€8okolpev, ipf.act.1pl. Sokéw think, suppose; seem.

*Nikias voc. Nicias, a friend of Theocritus. ~ ¢Tivi masc.dat.sg. of §otig.  ToUTo with téxvov.
Troka = TOTE once; with §otig -ever.  Tékvov T6 child. #yevto = aor.mid.3sg. ylyvouar; this
syncopated aorist form became popular after Homer. No one was quite sure who Eros’ parents
were and each poet had a favored pairing.

*1é& kahd here beauty. TrpdTors (a) = npWdtorc first, agreeing with Guiv.  @aivopon appear.
fiMev = givat to be.


http://www.aoidoi.org/articles/bucolic_doric.html
http://www.perseus.tufts.edu/
http://www.aoidoi.org/poets/theocritus/theoc-13-scholia.html
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ot Ovaroi eAduecda, T0 & alipiov 00K £60pDUEC
GAAG Kol Au@itpUwvog 6 xaAkeokdpdiog vidg,

0G Tov Alv Umépeve ToOV dyprov, fipato matddg,

T00 Xapievtog “YAa, Tod tav mAokapida @opedvtog,
kai viv tavt £8idaée, mathp woel @ilov vidy,
Sooa pabwv yaddg kal doidipog avtog Eyevror
xwpic & 008émok’ 1ig, ot el uécov &uap dpotto,
000’ Ok’ & AeUKIIOC Gvatpéxn £¢ Atog Awg,

000’ 010K’ OPTAALYXOL UIVUPOL TTOTL KOTTOV OpQEV,
OELOAUEVAC TTTEPA UATPOG €T aibaAdevTt MeTelpw,
WG avTG Katd OLUUOV O i TEmOVapPEVOE €1n,

8uidv Gow : viéa ms.

‘o1 relative pronoun with antecedent duiv. 8vnTos (f) dvmortal. TréAopat to be, with Epic
mid.1st.pl. ending -pesOa. aUpiov adv. tomorrow, nominalized by t6. écop&dmes = écopdpev
pres.act. 1.pl. elo-opdw behold, look at.

ko here even. Ap@iTpUwv wvos 6 (U) Amphitryon, father of Hercules.  xoAkeox&p8ios
ov having a heart of bronze.

Ais 6 acc.sg. Epic lion; i.e., the Nemean lion of Hercules’ labors.  UTro-péve aor.act.3sg. stay
behind, endure; survive. &ypios (n) ov wild, fierce, savage. fHpaTo ipf.mid. 3sg. €pauat love + gen.;
do not confuse with £pdw, the usual word in prose.  Trais Twud6s 6 boy.

"This line amplifies 1.6 mon8é¢ with two phrases in apposition. ToU here marking a known
person, a usage known in Homer (Monro §261.3) and Attic (Smyth §1120a) both.  xapisis sooa ev
pleasing, lovely. “YAas ou 6 Hylas; the - is Doric gen. for 1st decl. masc. Tév=rtv. TrAokapis
180g 1) braid of hair, here perhaps a sign of Hylas’ youth. ~@opéw pres.act.part. gen.sg.m. wear.

8v1v 3sg.acc. pronoun, “him”  TrévTaeverything. 818&okw S18&fw #8iSafateach. @ilos
1 ov here an Epic use, “his own.” oel = wqelasif,justas. woet natnp (€3ida&e) pilov vidv

’8o(c)os n ov as great as, as much/many as. pavBéve Euabov learn; know. &yaBds 1
6v good, noble, brave.  &oidinos ov sung of, famous in song.  “as much as he had learned and had
himself become brave and famous.”

Oxwpis adv. apart, separately. oU8étroka = 00dénote never. s = fv Doric 3rd.sg.impf. of
eipitobe. pécos 1 ovmiddle (of). &map = Auap Auatog té day. Spvupl, wpoa (2. GPOUNV)
aor.mid.opt. make rise; urge on, stir up.

18x(k)a = 8te when. &=1. AeUkiTriros ov riding shining horses.  &va-Tpéxw return, run
up, rise. &g+ gen. to the house of. Zeus A16g 6 Zeus. Acws = HwG 1} nom.sg. Dawn.

261réka = ométe technically indefinite but usually = §te when.  épTdAixos 6 chick; any young
bird. pvupds & 6v whimpering; chirping. TroTi = mpdg. KoiTos O resting place; bed.  opéew
pres.act.opt. 3pl. see; 6pdw mpdg look toward.

Boeiw oelow Eoeioa aor.mid.part. gen.sg.f. shake, move back and forth; mid. shake sth. attached
toone. TrTepdV TO feather. paTpds = untpdg; the entire line is a gen. absolute.  aiffaAders
gooa v smoky; soot-colored.  TréTeupov TO roosting-perch.

“g here sothat. aUT® dat. of interest. kaTé& Supév common Homeric phrase, in mind, in
spirit. TreTTovapévos = nemovnuévog from movéw work hard, exert, suffer; pass. be trained, educated.
&in pres.act.opt. 3sg. eipi; here forming the perf.pass. optative of movéw.
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tavt® 8 €0 EAkwvt &g dAadivov &vdp’ dmoPain.

15. Scholars offer many interpretations of the text between cruces, which
may be corrupt. One scholion says it is metaphorical of an ox that, used to
it since young, plows well — gipntat 8¢ petagopik®¢ and T@v Podv TV €k
VEou e1010UEVWY KAAQDG EAKELV.

A’ Ote TO XpUuoelov EMAeL UETA KDAG TAowV
Aloovidag, ol & abT® &plotiieg CLVETOVTO
noodv €k ToAiwv mpoleAeypévor Mv 8peldg T,
TkeTo X TaAagpyOC Gvip £G APVeldOV TwAKSV,
‘AAkurvag viog Midedrtidog npwivag,
oLV & avt® katéPatvev “YAag ebedpov € Apyw,
dtig Kvavedv ovy darto Tuvdpouddwv vaig,
A S1e€dile Pabuv & eioédpaye daotv,
adetdg (¢ uéya Aaitua, &g’ ob téte Xo1pddeg £otav.
24. &¢ postpositive, Smyth §3002. Take yéya Aaitua as an accusative with

an unspecified preposition, “like an eagle over a great abyss.”  ||The com-
bination of &¢’ o0 from which (time), since (then) with téte then is unusual,

B¢k drag, pull; draw (to oneself). &Anbvds 1 ov truthful; genuine.  &mro-Paives aor.act.opt.
3sg. depart; turn out (well); droPaivw £¢ turn out to be.

xpUcsios o ov (V) golden. TrAéw impf. sail. peT& after, here in the sense of “search after.”
kdas 10 fleece. ‘INowv ovos 6 Jason.

7 Aioovi8ng son of Aison, Jason’s patronymic. oi with &piotfieg. &pioTeUs fjos 6 noble, chief.
ouv-étropai follow, accompany + dat.

Brracdv = nao®v gen.pl.f. m&s w&oa mwavall. ToéMis ews T Epic gen.pl. city. Trpo-Adyw
pick out, prefer, here a passive perfect participle, agreeing with 1.17 apiotfieg.  8peAos T6 advantage,
help. v 8@eAds T1 “of whom” — the chiefs of the cities — “(there was) some advantage.” That
is, Jason only took the best of the best.

Yikvéopan ifopar ikOuMV come, reach, arrive. x@ = kal 6. TaAaspyos Ov enduring la-
bor, drudging, in Homer, an epithet of mules, here, of Heracles. é&@veiés (1) 6v rich; abundant.
“lewAxos 1 lolcus city in Thessaly, from which the Argonauts’ expedition set sail.

2°ANkunvn gen.sg. Alcmene, Heracles’ mother.  Mi8edTis 180g from Midea; the city of Midea
was ruled by Alcmene’s father, Electryon.  fipwivn 1 gen.sg. (1) heroine.

TkaTa-Paive come/go/step down; go down to the sea from inland.  ebeSpos ov with good (oar-
Jbenches. ’Apyw 60s 1 acc. the Argo, Jason’s ship.

28115 = fit1g, with vadg; note verb mood — this isn’t indefinite. kudveos 1 ov gen.pl.f. dark-
blue; dark, black. &mTw &yw Aya bind, fasten; mid. cling to, grasp; touch + gen.  ZuvSpouds
&8os M running together (sc. Tétpa), i.e, the Clashing Rocks, also known as the Kvdveat vijoat, which
guard the entrance to the Black Sea.  vais 1 ship.

B 81-g§-dioow -cifw -méa rush out through. Pabus €ia U deep, thick; high; wide.  eio-Tpéxw
-8papoUpal -éSpapov runin. P&ots 105 6 Phasis, a river in Colchis.

“aieTds 6 eagle. s here a preposition, like, as.  AdiTpa aTos T depth, abyss of the sea.
xoip&s &Sos 1 lit. like (the back of) a hog, describing low or sunken rocks in the sea. ioTnmM1
aor2.act. 3.pl. stand, here stand still.
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which leads some editors to omit the line entirely, suspecting it was added
by a scribe who felt it necessary to work in that the Clashing Rocks never
moved again after the Argo passed.

duog & dvtéAovti MeAeddeg, éoxatiai 8¢
dpva véov BdokovTl, TETpappéVoL lapog fon,

25-26. The rising of the Pleiades here refers to their reappearance in April
(to May) after being out of sight for winter. ||tetpappévov elapog: the
spring had turned to summer. These seasonal signs point to prime sailing
time.

TAPOG VauTIAlag Hiuvaoketo Belog dwtog
NpWwv, Koihav 8¢ kabidpuBévteg £ Apyw
‘EAAGomovtov Tkovto véTew Tpitov duap dévt,
glow & Spuov €bevto Tipomovtidog, EvBa Kiaviv
abAaxag evpvvovTt Boeg tpifovteg dpotpa.
ékPavreg & €mi Oiva kata Quya daita évovto
derehvot, moAAol 8¢ piav oTopéoavto xapedvav.

B&uos =fuocwhen. &va-TéAAw Doric pres.act.3pl., with apocope of &va- make rise, of celestial
objects, rise. TTeAer&Ses the Pleiades.  éoxatia 1 farthest part, border, edge, here, of farmland.

%8&pnyv &pvos 6/ lamb, sheep. véos a ovyoung. Pdokw Doric pres.act.3pl. feed. TpéTrw
perf.mid.part. gen.sg.n. turn, forming genitive absolute with elapog. #ap Eapos TO, poet. gen.
elapog spring.

“18&uos = tApog then, correlative with 1.25 duog.  vauTiMa 1y gen.sg. sailing, voyage; ship.
ppvnokopat impf.mid.3sg. call to mind, remember + gen.  @€los n ov divine, godlike.  &wTog
6 finest, best (pick).

ZHpws fpwos 6 warrior; hero. koihos m ov acc.sg.f. hollow, a common Homeric epithet of
ships, here agreeing with 'Apyd). ka8-18pUw aor.pass.pcpl nom.pl.m. sit down, take a seat; i5p0OvOnv
Epic form. Though 6eiog dwtog Npwwv is singular, T. shifts into the logical number.

*EAMoTrovTos 6 the Hellespont.  ikvéopon i§opan ikounv come, arrive; reach. véTos 6
the south wind, dat. of means. TpiTtos 1 ov the third. fuap fuatos To day, take the acc. of
time with ikovto.  &npm pres.act.part. dat.sg.m. blow, breathe hard.

Peiow in(wards); within + gen.  dppos 6 cord; anchorage. Sppov Tifepar aor.mid.indic. 3pl.
lay anchor. TIpotrovTis i8os T the Fore-Sea, the Sea of Marmora, which connects the Aegean
to what the Greeks simply called the Pontos, the Black Sea.  &v8e« there, here; as relative where.
Kiavoi oi inhabitants of Kios, a city on the Sea of Marmora.

TaUAaf akos 1) furrow.  e0pUve () pres.act.3pl. make wide. PoUs 6/f nom.pl. Poes bull, ox,
cow. Tpipw (1) rub, wear away. &poTpov T6 plough.

2¢x-Paivw aor.act.part. nom.pl.m. step out (of). fis Giwoés 6 beach, shore. xaT& uyd in
pairs.  8ais SouTods 1 feast, meal. Trévopan Epic unaugmented impf. work, labor; get ready.

P8e1ehvos 1) Ov at evening. el pic €vone. oTopévvuui aor. éotdpeca, here unaug. aor.
smooth, to spread or prepare a bed.  xoueuvn 7 a bed on the ground.
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AtV Y&p o@v €kerto, uéya otifadecotv dvetap,
gvOev Povtopov 68U Pablv T Etduovto KUTELPOV.
KOXeO “YAag 0 EavBog Udwp Emddpmiov ofcwv
avt® 0 HpakAfT kol dotepupel TEAAU@OVL,

ol piav &uew gtaipot dei daivuvto tpdmelav,
XGAkeov dyyog Exwv. Taxa d¢ kpdvav Evonoev
NUEVW €V XWpw: TiEpL 8¢ OpVa TOAAX Te@QUKeL,
Kuavedv te xeAtdoviov yAwpdv T adiavrtov

Kal BdANovta oéAva kol eiAtTeVHG AypwoTIG.
Udatt & €v péoow NOU@at xopov aptifovro,
NOupat akotuntot, dewvai Oeai dypolwtalg,

40-44, Theocritus appears to be painting the overgrown lushness of the
scene even with the meter. The caesura of line 41 is displaced, and lines
42-44 are all spondaic.  ||The identification of plants in most of our Greek
dictionaries is famously unreliable. I have followed the LS] anyway.

Evveika kal MaAig €ap 0 6pdwoa NUxeta

*Aeipdv @vos 6 any grassy place, meadow. @i 3pl.dat. pronoun, dat. of interest.  keipon
impf.mid.3sg. lie, remain; be. oTiPds &Sos T Epic dat.pl. a bed of straw or rushes. Sveiap
dveiatos TO anything that brings help, advantage or profit; in apposition to Aeiuv, with dat.
otifadeootv indicating what the advantage is for.

»®BoUTopov TO a flowering rush. 8§Us €l U sharp. PablUs €l U deep, thick; high; wide.
TéMVw Tep® ETaMoOV cut, sever,chop. kuTreipov TO d fragrant marsh-grass.

Fxeoxed = kal Gxeto. oixomon ipf.3sg. to be/have gone. §avBos 1 6v yellow, of hair golden.
#¢m86pTrios ov for use after dinner. @épw oicw fveyxa fut.act.part. nom.sg.m. carry, bring; fut.
part. indicating purpose.

7 &oTepns és unyielding, unmoved. Tehapadv &vos Telamon, uncle of Achilles and frequent
companion of Heracles.

Beig piac #v acc.sgf. one; with tpdmelav.  &pgw nom.du. both. Saivupiunaug. impf.mid.3pl.
divide, distribute food; mid. feast. ~ daivuvto uiav tpdnelav “ate at a common table.”

¥x&Akeos o ov of copper or bronze. &yyos T vessel, jar; pail. Téx« quickly. kpfvn 1§
acc.sg. spring; fountain.  voéw perceive, observe, notice.

**fuan pres.mid.part. dat.sg.m. sit, lie, be situated; here, with xpw, “low-lying”  x&pos 6 piece
of ground, place, ground.  Trepi here adv., around, about. 8pUov T6 reed, rush. @Uew (V) unaug.
plpf.act.3sg. produce, grow; pf. be.

xudveos a ov dark-blue; dark, black. xeNi8oviov T6 swallow-wort, celandine. xAwpods & ov
yellow, green; pallid.  &8iavTov T6 maiden-hair fern.

28&Aw bloom, be luxuriant. céNivov TO parsley.  gihiTeviys és spreading through marshes.
&ypwoTis 180§ 1) some grass fed to mules.

“uéo(c)os n ovmiddle (of). xopds 6 dancing; dancing place.  é&pTifopon get ready, prepare.

*“&koiunTos ov unresting, sleepless. 8e1vos 1y 6v venerable, fearful; terrible.  &ypoiwTns 6
rustic, peasant, dat. of interest.

®¥ap TO spring. Opdw pres.act.part. nom.sg.f. with Epic distraction (Smyth §643) see, look at;
here “look, appear.”  €op 0’ 6pdwoa “whose look is springtime” (Hunter).
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Aot 6 koUpog Emeixe TOTQ TOALVXAVOEX Kpwoadv,

Papon émeryduevogs tal 8 év xepl mdoat Epuoav.

TAcawv yap €pwg amalag @pévac E€epdPnosv

‘Apyeiw émi ondi. kathpine § £g uéAav Bdwp

a0pdo¢, WG GTe TVPGOC AT OVPAVOD FiPLTEV AOTHP
&Bpdog év mévtw, vautag 8¢ Tig einev £taipoig
“kov@dtep’, ® Maideg, moleio®’ Ao MAELOTIKOG 0DPOG.”

51-52. The falling star was evidently a portent of weather. 00pog often means
fair wind but it can mean a storm. Some manuscripts instead of mAevotikég
have nvevotikdg, “blowing,” which favors the stormy interpretation.

NOp@at pev oQeTépoig £mi youvaot koGpov €xotoat
dakpudevt dyavoiot mapePUXoVT ENEECTLV.
Apprtpuwviddag 8¢ Tapacoduevog ept adi
®xeTo, Mawtioti AaPwv evkaunéa té€a

Kal pémadov, T6 ol aigv éxdvdave delitepa xeip.

*SHTo1 now surely, now truly. kolUpos 6 boy, young man. éwr-éxe hold out; aim at, reach over.
TroTOV TO drinking water TroAuXav8f§ és wide-yawning. kpwoods 6 pitcher, jar.  €neixe held
out ToTQ to/over the water kpwoodv the pitcher.

Y BérrTeo aor.act.inf. dip in water.  &mreiyew drive on, urge; pass. hurry, make haste (to). Tai = ai.
Xeip Xe1pods T hand; arm; alternate poet stem xep-.  éM-@uUw in tmesis grow upon; cling to.

1&g m&oa Tr&v Epic gen.plf. all. #pws wTos 6 love; Eros.  &madds | Ov soft, tender,
delicate. @pnv @pevods 1 diaphragm; metaph. for heart, soul, mind.  éx-@oPéew frighten, alarm.

’Apysios o ov Argive, from Argos but in Homer just Greek.  érri “(with desire) for” koT-
speiTrow -epeiyew -Nprirov throw down; 2nd.aor. intr. fall down.

N&Bpoos a ov together, at once, as a whole. Trupods 1y 6v (Attic muppéc) flame-colored, red.
fiprirev picks up katrjpine from the previous line.  &oTnp épos 6 star; falling star, meteor.

*lrévTos O thesea. vauTns ou 6 Doric nom.sg. sailor.

’kol@os 1 ov comp. acc.pl.n. light, nimble. Troiéw imp. pres.mid.2pl. do, make. &mAov TS
tool; ship’s tackle; armor.  TrAeucTikdS 1) OV favorable for sailing.  oUpos fair wind.

S o@éTepos o ov their (own). yoévu yoUvaTtos T6 knee.  ¥xw Aeolic pres.act.part. nom.plf.

>8axpudsls tooa ev tearful, agreeing with 1.53 xoGpov. &yavds 7 6v gentle, mild; sooth-
ing, winning acceptance. Trapa-yUxw (V) ipf.act.3pl. sooth, console.  #ros T Epic dat.pl. word,
utterance, speech.

’Ap@rTpuwviddas ou son of Amphitryon, Hercules.  Tapé&oow stir up, muddy, trouble; mid. be
troubled. Trepi + dat. about, concerning.

Soixomat to be/have gone, depart. ManwTioTi adv. in Scythian fashion, modifying edxaumnéa.
eUkapTns és well-curved. T6§ov TS bow; in pl. bow and arrows.

pé1rahov TO club, cudgel, mace. 16 here relative.  oi enclitic dat.3sg. prn.  «iei, oiév
always, forever.  xav8&vew take in, hold, contain.  8e§iTepds & Ov (on the) right. xsip xe1pos
1 hand; arm.
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Tpi¢ p&v “YAav Gioev, Soov Pabug fpuye Aatudc

Tpig & &p’ O maig bmdkovoev, dpata & TKETO Pwvda
¢€ Udartog, tapewv 8¢ udAa oxedov eideto néppw.
[wg & oot Niyévelog andmpodi Aig Eésakovong]

Line 61 is thought to be an interpolation to ease the way into what would
otherwise be an unprepared simile (lacking “as when” or the like) on line
62, though some scholars feel the line is merely very corrupt.

vePpod @Beyapévag Tig v oUpesV MUOPAYog AlC
¢ e0VaG €omevoev ETotpotdtay £l daitar

‘HpakAéng to1o0tog €v dtpintoioy dkdvOaig

naida tod®v deddvnto, oAV § EneAduPave x@pov:
oXETAL01 Ol PLA0VTEG AAWDUEVOG 600 EUdynoeV
oUpea kai dpupove, & 8 Tdcovoc Botepa mévt Ag.

#Badg : Paplg cod. Ambrosianus.

*rpigadv. three times. aUw aor. juca Doric aor.act.3sg. cry, shout, callto. 8cog n ov as great
(as), as much/many (as); here adv. PafUs i U deep, thick; high; wide. épsUyopon épsU§opan
fpUyov belch out, blurt out. Aeipuds 6 throat.

*Ur-akoUw unaug. aor.3sg. listen; answer a call.  &paids & v thin, slender, scanty.  ikvéopan
aor.3sg. come, arrive at, reach.  @ewvn 7 voice, sound; language.

Oqrép-e1p (eipf) Epic pres.part. nom.sg.m. be present, be near; take napewv... oxed4v as a conces-
sive participle clause. pé&Aa much, very much. oxe86v adv. near, close by.  £i8ov aor. to see; mid.
to appear, seem; subject is Hylas. Troppw further, onwards; far away, far from.

*1Alyéveros ov having a good mane/beard.  &rroTrpobh far away. Ais see 1.6.  é0-axoUw
aor.act.part. nom.sg.m. listen to, give heed to.

“vepods 6/ fawn. @Béyyomar Doric aor.mid.part. gen.sg.f. make a sound, utter; if you think
1.61 is on the right track, take this gen. phrase as the object of écakovoag, otherwise take as gen.
absolute. TiswithAig. 6pos gos T6 with Epic lengthening oUp- mountain; hill.  @popéyos
ov eating raw flesh, carnivorous.

®egvn 1 Doric gen.sg. bed, bedding; of animals, abode, lair.  oTreUdw trans. urge on; intrans.
press on, hasten, strive; also with €ic, éni.  étoipos (n) ov acc.sg.f. ready, at hand, prepared; absolute
superlative (Smyth §1085), “very” or the like. 8ais SouTods 1 feast, meal.

HpaxAéns nom. Heracles. ToloUTos ToiauTn TorolUTo of such a kind/quality, just such; here
completing the simile of 1.62-63.  &tpimrTos ov Epic dat.pl.f. not worked, not threshed, not walked
upon. &xkavla ns m any thorny plant; spine.

108w long for, yearn for.  Sovéw plpf.mid.3sg. shake; disturb, agitate.  émi-AapPéve lay hold
of; reach; of ground, cover, traverse.  x&®pos 6 piece of ground, place, ground.

“oxéTA0§ a ov unwearying, headstrong; miserable. ~ &A&opat wander (over), stray, with acc. of
place. 8coa =811 d00. TGOS M OV S0 much/many/great, so much, so very. Take §ooa as explaining
T’s statement oxétAol ol @iAéovteg: “lovers are headstrong, because he suffered/toiled so much
wandering over..” poyéw toil, suffer.

“oUpea see 1.62. Spupos 6 an oak thicket. UoTepos « ov latter, following; younger; secondary
(in quality or worth).  fjs = fiv Doric 3rd.sg.impf. of iy{ to be. & 8¢ ndvta Idoovog Aig Totepa —
i.e., he no longer worried about Jason’s quest.
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Tvadg yéuev dpuev’ X000 HETAPOLN TOV TAPEOVTWV:
totia & Nuibeor pecovuktiov avte kabaipovvt

As transmitted lines 68-69 offer numerous difficulties — oddities in scan-
sion, suspicious phrasing and unknown words. I have taken Gow’s readings
here.

‘HpaxAfia uévovteg. 6 § & médeg dyov éxwpel
pavéuevog xahemdg yap £ow 0£d¢ Amap duvocev.
oUtw pev KGAAoTOG “YAag pakdpwyv dptbueitar
‘HpakAénv & fipweg ékeptdueov Atmovavtay,
OUVEKEV NPpWNOE TPLAKOVTALUYOV Apyw:

neld & € KOAxoug te kai GEevov Tketo ddorv.

yéuev : uév codd : pév y’ scholia.
#fuiBeot : RiBeot codd.  adte kaBaipovv : EEekdBarpov codd.

®yéuw Epic unaugmented impf. be full (of) + gen.  &ppeve Té ship’s tackle, here evidently in-
cluding the sails.  #xe Aeolic pres.act.part. nom.sg.f. have. peTapoios (a) ov raised from the
ground, into the air.  Tré&p-gyun (gipi) Epic pres.part. gen.pl.m. be present, be near.

®ioTiov TO sail. fuifeos 6 demigod. pecovUkTios ov of/at midnight; here adv. aUTe
again. kaB-aipéw Epic unaugmented impf. take down.

" uéveo remain; wait (for). & = rel. 1j in the special sense where, whither. TroUs To86s 6 foot
xwpéw go. O 8¢ Exwper & mb8eg &yov, or as the scholion says, 6 § ‘HpakAfg, Smov oi tédeg adToV
fyov, ékel émopeveTo.

""uaivopairage, rave, bemad. #ow in(wards); within.  xaAendg Oedgi.e., Eros. HTrap fraTtos
70 liver, the seat of passions. ~ &mUcow tear, mangle, scratch.

2uékap apos 6 blest, fortunate, esp. gods and heros.  &p18uécw count, account; pass. be counted,
here with gen. “be counted among.”

PxepTopéw taunt, scoffat. Arrovautns ou 6 leaving the sailors.

"oUvekev because. #pwéw rush; leave. TprakovTaluyos ov with thirty benches. “Apy acc.

71relf adv. on foot.  &evos ov inhospitable. ®&ots see 1.23.



